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FOREWORD
This Owner’s/ Operator’s Manual is designed to familiarize the operator with the various features 
and component parts of the equipment and to assist you with the assembly, operation and 
maintenance of your new Brushcutter/ Grass Trimmer.
It is essential that any operator of this Brushcutter/ Grass Trimmer reads and understands the 
contents this manual before using the Brushcutter/ Grass Trimmer.
For additional assistance, contact any local authorized Unisaw dealer.

ПРЕДИСЛОВИЕ
Данное Руководство пользователя/ оператора предназначено для того, чтобы ознакомить 
оператора с различными возможностями и составными частями оборудования и помочь при 
сборке, эксплуатации и техническом обслуживании новой бензокосы. 

Важно, чтобы все, кто работает с данной бензокосой, изучили данное руководство    
перед использованием бензокосы. За  дополнительной  помощью  обращайтесь  к 
любому авторизованному дилеру компании Unisaw.

ПЕРЕДМОВА
Даний посібник з експлуатації містить відомості про різні функції та деталі кущоріза/
газонокосарки, а також про збирання, експлуатацію та технічне обслуговування пристрою.

Оператору кущоріза/ газонокосарки слід ознайомитися з цим посібником, перш ніж 
використовувати пристрій.
За додатковою допомогою звертайтеся до авторизованого дилера Unisaw.
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PRODUCT DESCRIPTION/  /  

WX21

WX24
WX30
WX42

1. Gearcase
2. Shaft Assembly
3. Safety Decal
4. Model Name
5. Horn Handle
6. Attachment Ring for Shoulder Hamess
7. Throttle Trigger and Stop Switch
8. Shaft Grip
9. Clutch Drum Housing

10. Engine
11. Air Filter
12. Fuel Tank
13. Throttle Cable and Stop Switch Wires
14. Shoulder Harness/ Strap
15. Blade Guard
16. Brushcutter Blade
17. Handle grip
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SAFETY DECALS (ON SHAFT) /   (  )
  (  )

SAFETY DECALS (ON ENGINE) /   (  )
  (  )

Safety Decals are easily visible to the operator and are located near any area of potential danger. 
Replace any decal that is damaged or lost.

            .
      .

     -    ,     .
 ,      .

(P/N 238693)

[WX30]
(P/N 231264)

[WX21, WX24]
(P/N 228043)

[WX21, WX24]
(P/N 284587)

[WX30, WX42]
(P/N 265694)

[WX42]
(P/N 228207)
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BRUSHCUTTER/ GRASS TRIMMER SAFETY
1. Shut of f the engine and be certain the cutting attachment has completely stopped  

rotating before inverting the Brushcutter/ Grass Trimmer, performing maintenance on 
or working on the machine.

2. Make sure the Brushcutter/ Grass Trimmer is assembled correctly and that the cutting 
attachment is correctly installed and securely fastened as instructed in the Assembly 
section, page 7.

3. Inspect the Brushcutter/ Grass Trimmer before each use. Replace damaged parts.  
Check for fuel leaks. Make sure all fasteners are in place and tightened securely. 
Follow the maintenance instructions beginning on page 24.

4. Make sure the cutting attachment does not rotate at engine idle speed. Refer to Idle 
Speed Adjustment, page 19.

5. Inspect the cutting attachment and replace any parts that are cracked, chipped or dam-
aged before using the Brushcutter/ Grass Trimmer.

6. Make sure the cutting attachment is installed and positioned correctly before using the 
Brushcutter/ Grass Trimmer.

7. Never use a cutting attachment or replacement parts that are not approved by Unisaw.
8. Maintain the Brushcutter/ Grass Trimmer according to the recommended maintenance 

intervals and procedures in the Maintenance section beginning on page 24.
9. If running problems or excessive vibration occur , stop immediately and inspect the unit 

for the cause. If the cause cannot be determined or is beyond your ability to correct, 
return the Brush-cutter/ Grass Trimmer to your servicing Unisaw dealer for repair.

FUEL SAFETY
1. Gasoline is highly � ammable and must be handled and stored carefully.Use a container 

approved for fuel for storing petrol and/or fuel/oil mixture.
2. Mix and pour fuel outdoors and where there are no sparks or � ames.
3. Do not smoke near fuel or Brushcutter/ Grass Trimmer, or while using the Brushcutter/ 

Grass Trimmer.
4. Do not over� ll the fuel tank.Stop � lling 10mm from the top of the tank.
5. Wipe up any spilled fuel before starting the engine.

6. Move the Brushcutter/ Grass Trimmer at least 3m away from the fueling location before 
starting the engine.

7. Do not remove the Brushcutter/ Grass Trimmer fuel tank cap immediately after stop-
ping the engine. 

8. Allow the engine to cool before refueling.
9. Drain the tank and run the engine dry before storing the unit.

10. Store fuel and Brushcutter/ Grass Trimmer away from open � ame, sparks and exces-
sive heat. Make sure fuel vapors cannot reach sparks or open � ames from water heat-
ers, furnaces, electric motors, etc.

BRUSHCUTTER/ GRASS TRIMMER OPERATING SAFETY
1. THIS BRUSHCUTTER/ GRASS TRIMMER CAN CAUSE SERIOUS INJURIES. Read 

the instructions carefully. Be familiar with all controls and the proper use of the Brush-
cutter/ Grass Trimmer.

2. Never allow children to operate the Brushcutter/ Grass Trimmer. It is not a toy . Never 
allow adults to operate the unit without � rst reading this Opereator's Manual.

3. Avoid using the Brushcutter/ Grass Trimmer near rocks, gravel, stones and similar  
material that would cause harmful missiles.

4. Keep children, bystanders and animals outside a15m radius from the operator and  
Brushcutter/Grass Trimmer. 

5. If you are approached while operating the Brushcutter/ Grass Trimmer, stop the engine 
and cutting attachment rotation.

6. Use the Brushcutter/ Grass Trimmer only in daylight or good arti� cial light.
7. Never operate the Brushcutter/ Grass Trimmer without proper guards in place.
8. Do not put hands or feet near or under any rotating parts. Keep clear at all times. Keep 

all parts of your body away from the rotating cutting attachment and hot surfaces such 
as the muf� er.

9. When cutting heavy brush or small trees, always swing the Brushcutter from right to 
left to prevent kick-back.

10. Keep a � rm footing and balance. Do not overreach.
11. Use the right tool for the job. Do not use the is not recommended by Unisaw.
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SYMBOL EXPLANATION/  /
 
Indicates Warning, Danger and Caution.

,   .

  ,     .

Read and understand this Owner’s/ Operator’s Manual.

     / .

     .

Wear head protection, where there is a risk of falling objects.
  ,      .

     ,     .
Wear eye protection, while operating the Brushcutter/ Trimmer.

      
       / .

Wear ear protection, while operating the Trimmer/ Brushcutter.
      

        / .

Wear gloves, while operating the brushcutter with metal blade.

        .

        .

Wear foot protection, while operating the brushcutter with metal blade. 
         .

         .

Do not put hands near or under rotating cutting attachment.
         .
          .

Do not put feet near or under rotating cutting attachment.
         .
          .

The distance between the machine and bystanders shall be at least 15m.
         15 .

         15 .

Beware of thrown objects such as ricochet.
  .

 ,    .

Fire Danger: Petrol is flammable. Never pour fuel to Trimmer/ Brushcutter fuel tank with the running or hot engine. Do not smoke 
or place any sources of heat in the vicinity of fuel. Breathing exhaust fumes cause death. Never start or run the engine inside  a 
closed room or building.

 :  .       
   .         .   

   .        (   
)     .

  :   .        / 
,     .     -      

.       .        
  .

Breathing exhaust fumes cause death. Never start or run the engine inside a closed room or building.
     .        

(   )     .
      .         
 .

Hot Surface W arning: Contact may cause burns. During use and some time after stopping the engine, the engine and the 
gearcase are very hot. Do not touch the hot surface of the unit such as cylinder, muffler and gearcase.

   .     .       
         .      

,   ,   .
   :    .        

         .
    ,  ,   .

Maximum speed of output axle, min-1.
   ,    .

      -1.

Machines fitted with Brush Cutter Blade can be thrown violently to the side when balde comes into contact with a fixed object.
This is called blade thrust (kick-back). The blade is capable of amputating an arm or leg. Always swing the Brushcutter from right 
to left.
Ma  c e   спиливания         ,   e   

  .       .     

,     ,    ,        
.   .       .

    .
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[#7-1] [#7-2]

Screw/ /  (4)

Throttle Trigger and Stop Switch
   

   

Horn Handle/  /  

Screw/ urub/  (4)

Stop Switch Wires and Throttle Cable
    
    

Clamp Bracket

ASSEMBLY
ASSEMBLING ENGINE AND DRIVE SHAFT ASSEMBLY [#7-1]
Attach the clutch drum housing to the engine using the four screws supplied with the unit.

HORN HANDLE INSTALLATION [#7-2]
IMPORTANT:  Be careful not to damage the throttle cable and stop switch wires when 

you remove the horn handles from the carton.
1. Loosen the four screws on the top of the clamp bracket.
2. Insert the left and right horn handles into the clamp bracket. Note that the horn handle 

with the throttle trigger and stop switch goes on the right-hand side of the Brushcutter/
Grass Trimmer.

3. Adjust the horn handles to the desired position, then tighten the four screws.

     [#7-1]
           

 .

   [#7-2]
:            

    .
1.       .
2.        . ,    

         
 

3.          .

     [#7-1]
         ,  

   .

   [#7-2]
!    ,        

,     .
1.       .
2.        .  :  

          
 / .

3.           .
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CONNECTING THROTTLE CABLE AND STOP SWITCH WIRES
[WX21]
1. Insert the throttle cable through the cable adjuster sleeve. [#8-1]
[WX24, WX30, WX42]
1. Insert the throttle cable through the carburetor bracket, then screw a cable adjuster 

sleeve into the carburetor bracket fully. [#8-3]
[All models]
2. Position the slotted ftting on the carburetor so the recessed hole for the lug is away 

from the cable adjuster sleeve.
3. Rotate the carburetor throttle cam and slip the throttle cable through the slot in the 

slotted � tting, making sure the cable lug drops into the recessed hole.[#8-2, #8-4]
4. Operate the throttle trigger a few times to make sure that it works correctly.

5. Adjust the cable adjuster sleeve so the stop on the carburetor throttle cam just con-
tacts the throttle stop and the cable position keep 1-2mm play between cable lug and 
slotted � ttings when the throttle trigger is fully depressed.[#8-5]

6. When the throttle cable is adjusted correctly, tighten the lock-nut.
7. Plug the stop switch wires into the matching connectors from the engine. Note that 

wire polarity is not important. [#8-6]
[WX42]
8. Lap and � x the stop switch wires and connectors with clamp. [#8-7]

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ТРОСИКА ДРОССЕЛЯ И ПРОВОДОВ ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ
[WX21]
1. Вставьте тросик дросселя в регулировочная муфта. [#8-1]
[WX24, WX30, WX42]
1. Вставьте тросик дросселя в кронштейн карбюратора, затем полностью закрутите 

регулировочную муфту тросика в кронштейн карбюратора. [#8-3]
[Все модели]
2. Поместите разрезную муфту на карбюратор так, чтобы отверстие с выемкой для 

наконечника находилось с противоположной стороны от регулировочной муфты 
тросика. 

3. Поверните кулачок дросселя карбюратора и вставьте тросик дросселя в разрез 
муфты, убедившись, что наконечник тросика попал в отверстие с выемкой.
[#8-2, #8-4]

4. Несколько раз поработайте дроссельным регулятором и убедитесь, что он рабо-
тает правильно.

5. Отрегулируйте регулировочную муфту тросика так, чтобы упор на кулачке дрос-
селя карбюратора коснулся упора дросселя, и чтобы при полностью нажатом 
дроссельном регуляторе оставалось 1 - 2 мм хода между наконечником тросика 
и разрезной муфтой.[#8-5]

6. Когда тросик дросселя отрегулирован правильно, затяните контргайку.
7. Вставьте провода выключателя в соответствующие соединители от двигателя. 

Полярность проводов не имеет значения. [#8-6]
[WX42]
8. Зажмите и зафиксируйте провода выключателя и соединители с помощью хомута. 

[#8-7]

ПІДКЛЮЧЕННЯ ПАЛИВНОГО ТРОСА ТА ПРОВОДІВ ВИМИКАЧА
[WX21]
1. Протягніть паливний трос крізь втулка регулювання троса. [#8-1]
[WX24, WX30, WX42]
1. Протягніть паливний трос крізь кронштейн карбюратора, а потім повністю вкру-

тіть втулку регулювання троса в кронштейн карбюратора. [#8-3]
[Всі моделі]
2. Розташуйте жолобчатий фітинг на карбюраторі так, щоб втоплений отвір для 

наконечника знаходився з протилежної сторони від втулки регулювання троса.
3. Поверніть кулачок дросельної заслінки карбюратора та протягніть паливний трос 

крізь жолоб у жолобчатому фітингу так, щоб наконечник троса впав у втоплений 
отвір.[#8-2, #8-4]

4. Увімкніть дросельний регулятор кілька разів, щоб переконатися, що він працює 
правильно.

5. Відрегулюйте втулку регулювання троса так, щоб вимикач на кулачку дросель-
ної заслінки карбюратора лише торкався упору дросельної заслінки та щоб між 
наконечником троса й жолобчатими фітингами була відстань 1–2 мм, коли дро-
сельний регулятор повністю опущений.[#8-5]

6. Відрегулювавши паливний трос, затягніть контргайку.
7. Вставте проводи вимикача у відповідні з’єднувачі у двигуні. Зверніть увагу: 

полярністьпроводів не має значення. [#8-6]
[WX42]
8. Затисніть і зафіксуйте дроти вимикача і з’єднувачі за допомогою хомута. [# 8-7]

[#8-3]

[#8-1]

[#8-4]

[#8-2]

Cable Adjuster Sleeve 
Регулировочная муфта тросика 
Втулка регулювання троса

Cable Adjuster Sleeve/ Регулировочная муфта тросика/
Втулка регулювання троса

Throttle Cable
Тросик дросселя
Паливний трос

Throttle Cable
Тросик дросселя
Паливний трос

Carburetor bracket/ Кронштейн карбюратора/
Кронштейн карбюратора

Carburetor bracket/ Кронштейн карбюратора/
Кронштейн карбюратора

Lock Nut
Контргайка
Контргайка

Lock Nut
Контргайка
Контргайка

Slotted Fitting/ Разрезная муфта/ Жолобчатий фітинг

Slotted Fitting/ Разрезная муфта/ Жолобчатий фітинг

Recessed Hole/ Отверстие с выемкой/ Втоплений отвір

Recessed Hole/ Отверстие с выемкой/ Втоплений отвір

Cable Lug
Наконечник тросика
Наконечник троса

Cable Lug
Наконечник тросика
Наконечник троса

1-2mm Play
Ход 1-2 мм
Проміжок 1-2 мм

[WX42]

[WX24, WX30, WX42]

[WX21]

Stop switch wires
Cables del interruptor
Проводи вимикача

Clamp/ Хомут/ Хомут

[#8-5] [#8-6]

[#8-7]
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[WX24, WX30]
After the connecting the stop switch wires, install the plastic tube as shown.

1. Position the matching connectors on the thin plastic tube.
2. Cover the matching connectors and the thin plastic tube with the thick plastic tube.
3. Bind the thick plastic tube with the band.
4. Then cut out the extra length of the band.

[WX24, WX30]
После подключения проводов переключателя остановки, установите  пластиковые  
трубки, как показано на рисунке.

1. Установите соответствующие разъемы на тонкой пластиковой трубке.
2. Крышка для разъемов и тонкие пластиковые трубки с толстой пластиковой трубки.
3. Прикрепите толстую трубку к тонкой. 
4. Затем отрежьте излишки трубки. 

[WX24, WX30]
Після підключення проводів вимикача встановіть пластикову трубку, як показано на 
малюнку.

1. Розмістіть відповідним чином з’єднувачі на тонкій пластиковій трубці.
2. Натягніть на відповідні з’єднувачі та тонку пластикову трубку товсту пластикову 

трубку.
3. Закріпіть товсту пластикову трубку за допомогою хомута.
4. Потім відріжте непотрібну частину хомута.

Thick plastic tube
Толстая  пластиковая  трубка
Товста пластикова трубка

Matching connectors
Cоответствующие разъемы
Відповідні з’єднувачі

Band
Полоса
Хомут

Thin plastic tube
Тонкая пластиковая трубка
Тонка пластикова трубкаv
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INSTALLING GUARD

 WARNING
POTENTIAL HAZARD

 T .
WHAT CAN HAPPEN

.
HOW TO AVOID THE HAZARD

 T

BLADE GUARD

TRIMMER HEAD GUARD 
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INSTALLING CUTTING ATTACHMENT
TRIMMER HEAD

 WARNING
POTENTIAL HAZARD
• If the trimmer head is not adequately tightened, it can come loose from the 

Brushcutter/ Grass Trimmer during use.
WHAT CAN HAPPEN
• This may cause damage to property or personal injury.
HOW TO AVOID THE HAZARD
• Make sure the trimmer head is securely fastened to the attaching shaft in the 

gearcase.

[WX21, WX24] [#11-1]
IMPORTANT: Make sure the trimmer head is for LEFT- HAND ROTATION 
(counterclockwise) as viewed from the operator’s position, and that the trimmer head 
has M8 left-hand thread.
1.  Remove the blade nut and clamping washer from the attaching shaft out of the gearcase. 

(Keep the blade nut and clamping washer)
Note: The blade nut has left-hand thread.
2. Align the hole in the boss adapter with the guide hole in the gearcase.
3.  Insert the Ø3,5mm pin into the hole in the boss adapter and the guide slot in the gearcase 

to lock the attaching shaft.

4. Thread the trimmer head for the attaching shaft, then tighten the trimmer head by hand.
Note: The trimmer head has left-hand thread.
5. Remove the Ø3.5mm pin from the boss adapter and gearcase.

[WX30] [#11-2]
IMPORTANT: Make sure the trimmer head is for LEFT- HAND ROTATION
(counterclockwise)as viewed from the operator’s position, and that the trimmer head 

has M8 left-hand thread.
1. Remove the blade bolt and the stabilizer from the attaching shaft out of the gearcase. 

(keep the stabilizer and blade bolt)
Note: The blade bolt has left-hand thread.
2. Align the hole in the boss adapter with the guide slot in the gearcase.
3. Insert the Ø3.5mm pin into the hole in the boss adapter and the guide slot in the 

gearcase to lock the attaching shaft.
4. Thread the trimmer head for the attaching shaft, then tighten the trimmer head by hand.
Note: The trimmer head has left-hand thread.
5. Remove the Ø3.5mm pin from the boss adapter and gearcase.

УСТАНОВКА РЕЖУЩЕГО ЭЛЕМЕНТА
ГОЛОВКА МОТОКОСЫ

 ОСТОРОЖНО
ВОЗМОЖНАЯ ОПАСНОСТЬ
• Если  головка  бензокосы  недостаточно  затянута , она  может  ослабнуть  и  

отсоединиться от бензокосы  во  время  работы.
ЧТО МОЖЕТ ПРОИЗОЙТИ
• Это может привести к повреждению имущества или травмированию.
КАК ИЗБЕЖАТЬ ОПАСНОСТИ
• Убедитесь, что головка бензокосы надежно прикреплена к соединительному валу 

редуктора.

[WX21, WX24] [#11-1]
ВАЖНО. Убедитесь, что  головка  бензокосы предназначена для ВРАЩЕНИЯ 
ПРОТИВ ЧАСОВОЙ СТРЕЛКИ, если смотреть со стороны оператора, и что 
головка бензокосы имеет левую резьбу M8.
1.  Снимите гайку режущего злемента и прижимную шайбу с соединительного вала и 

редуктора (сохраните прижимную шаибу и гайку режущего элемента).
Примечание: Гайка режущего элемента имеет левую резьбу.
2.  Выровняйте отверстие в ведущем переходнике с направляющим вырезом в 

редукторе.
3.  Вставьте штифт Ø3,5 мм в отверстие ведущего переходника и направляющий вырез 

редуктора для блокировки соединительного вала.

4.  Прикрутите  головку бензокосы к соединительному валу и затяните головку бензокосы 
вручную.

Примечание: Головка бензокосы имеет левую резьбу.
5. Извлеките штифт Ø3,5 мм из ведущего переходника и редуктора.

[WX30] [#11-2]
ВАЖНО. Убедитесь, что  головка  бензокосы предназначена для ВРАЩЕНИЯ 
ПРОТИВ ЧАСОВОЙ СТРЕЛКИ, если смотреть со стороны оператора, и что 
головка бензокосы имеет левую резьбу M8.
1. Снимите болт режущего элемента и стабилизатор с соединительного вала и 

редуктора (сохраните стабилизатор и болт режущего элемента).
Примечание: Переходник головки бензокосы имеет правую резьбу.
2. Выровняйте отверстие в ведущем переходнике с направляющим вырезом в 

редукторе.
3. Вставьте штифт Ø3.5 мм в отверстие ведущего переходника и направляющий 

вырез редуктора для блокировки соединительного вала.
4. Наверните головку бензокосы на соединительный вал и затяните головку мотокосы 

вручную.
Примечание: Головка бензокосы имеет левую резьбу.
5. Извлеките штифт Ø3,5 мм из ведущего переходника и редуктора.

ВСТАНОВЛЕННЯ РІЖУЧОЇ НАСАДКИ
ТРИМЕРНА ГОЛОВКА

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
ПОТЕНЦІЙНА НЕБЕЗПЕКА
• Якщо тримерна головка погано затягнута, вона може злетіти з кущоріза/

газонокосарки під час використання пристрою.
МОЖЛИВІ НАСЛІДКИ
• Це може призвести до пошкодження майна або травми.
ЯК УНИКНУТИ НЕБЕЗПЕКИ
• Переконайтеся, що тримерна головка надійно прикріплена до кріпильного вала в 

редукторі.

[WX24] [#11-1]
ВАЖЛИВО! Переконайтеся, що тримерна головка призначена для 
ЛІВОСТОРОННЬОГО ОБЕРТАННЯ (проти годинникової стрілки), якщо дивитися зі 
сторони оператора, і що тримерна головка має лівосторонню різьбу M8.
1. Зніміть гайку та затискну шайбу ножа з кріпильного вала в редукторі (збережіть 

затискну шайбу та гайку ножа).
Примітка: Гайка ножа має лівосторонню різьбу.
2. Зіставте отвір в основному перехіднику з напрямним жолобом у редукторі.
3. Вставте штифт Ø3,5 мм в отвір в основному перехіднику та напрямний жолоб у 

редукторі, щоб зафіксувати кріпильний вал.

4. Вкрутіть тримерної головки в кріпильний вал, а потім затягніть тримерну головку 
вручну.

Примітка.:Тримерна головка має лівосторонню різьбу.
5. Витягніть штифт Ø3,5 мм з основного перехідника та редуктора.

[WX30] [#11-2]
ВАЖЛИВО! Переконайтеся, що тримерна головка призначена для
ЛІВОСТОРОННЬОГО ОБЕРТАННЯ (проти годинникової стрілки), якщо дивитися зі 
сторони оператора, і що тримерна головка має лівосторонню різьбу M8.
1. Зніміть болт ножа та стабілізатор із кріпильного вала в редукторі (збережіть 

стабілізатор і болт ножа).
Примітка: Болт ножа має лівосторонню різьбу.
2. Зіставте отвір в основному перехіднику з напрямним жолобом у редукторі.
3. Вставте штифт Ø3.5 мм в отвір в основному перехіднику та напрямний жолоб у 

редукторі, щоб зафіксувати кріпильний вал.
4. Вкрутіть перехідник тримерної головки в кріпильний вал, а потім затягніть тримерну 

головку вручну.
Примітка: Тримерна головка має лівосторонню різьбу.
5. Витягніть штифт Ø3.5 мм з основного перехідника та редуктора.

Trimmer Head Adapter
Переходник головки бензокосы
Перехідник тримерної головки

Trimmer Head Adapter
Переходник головки бензокосы
Перехідник тримерної головки

Trimmer Head
Головка бензокосы
Тримерна головка

Trimmer Head
Головка бензокосы
Тримерна головка

Boss Adapter
Ведущий переходник
Основний перехідник

Boss Adapter
Ведущий переходник
Основний перехідник

Attaching Shaft
Соединительный вал
Кріпильний вал Attaching Shaft

Соединительный вал
Кріпильний вал

Clamping Washer
Стабилизатор
Затискна шайба

Left-hand thread
Левая резьба
Лівостороння різьба

Left-hand thread
Левая резьба
Лівостороння різьба

Gearcase
Редуктор
Редуктор

Gearcase
Редуктор
Редуктор

Holding Tool
Удерживающий инструмент
Тримач
(Ø3.5mm Pin/ штифт/ штифт)

Holding Tool
Удерживающий инструмент
Тримач
(Ø3.5mm Pin/ штифт/ штифт)

[#11-1] [#11-2]

[WX21, WX24] [WX30]
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[WX42] [#12-1]
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[WX21, WX24] [#12-2]
1.            

.
:      .

2.         
      .

[WX42] [#12-1]
IMPORTANT: Make sure the trimmer head is for LEFT-HAND ROTATION 
(counterclockwise) as viewed from the operator’s position, and that the trimmer 
head adapter is a female, M10 left-hand thread.
1. Remove  the  blade  nut  and  stabilizer  from the  attaching  shaft  out  of  the  gearcase.  

(keep the blade nut and stabilizer)
Note: The blade nut has left-hand thread.
2. Align the hole in the boss adapter with the hole in the gearcase.
3. Insert the Ø6 mm pin into the hole in the boss adapter and the hole in the gearcase to 

lock the attaching shaft.
4. Thread the  trimmer  head  adapter  into  the  attaching  shaft  then  tighten  the  trimmer  

head by hand.
Note: The trimmer head adapter has left-hand thread.
5. Remove the Ø6 mm pin from the boss adapter and gearcase.

BRUSHCUTTER BLADE
 WARNING

POTENTIAL HAZARD
 If  the  Brushcutter  blade  is  not  adequately  tightened  it  can  come loose  from the  
Brushcutter during use.

WHAT CAN HAPPEN
 This may cause damage to property or personal injury.

HOW TO AVOID THE HAZARD
 Make sure the Brushcutter blade is securely fastened to the attaching shaft in the 
gearcase.

 CAUTION
POTENTIAL HAZARD

WHAT CAN HAPPEN
y.

HOW TO AVOID THE HAZARD
Wear gloves when you handle the blade.

[WX21, WX24] [#12-2]
1. Remove the blade nut  and clamping washer from the attaching shaft  out  of  the 

gearcase.
Note: The blade nut has left-hand thread.
2. Install the brushcutter blade onto the boss adapter  then reinstall the clamping washer 

and the blade nut.

[WX42] [#12-1]
! ,      

  (   ),  
   ,       

     M10.
1.           (   

  ).
:     .

2.         .
3.   Ø6           

  .
4.           

  .
:     .

5.   Ø6      .

OSTRZE TN CE KOSA SPALINOWA
 OSTRZE ENIE

POTENCJALNE NIEBEZPIECZE STWO
 Je eli ostrze tn ce Kosa spalinowa nie jest odpowiednio dokr  to mo e zsun  
si  z kosy podczas pracy.

CO MO E SI  WYDARZY
e to spowodowa  szkody materialne lub obra enia cia a.

JAK UNIKN  NIEBEZPIECZE STWA
 Nale y sprawdzi  czy ostrze tn ce kosy jest pewnie przymocowane do przy cza w 
obudowie przek adni z batej.

 PRZESTROGA
POTENCJALNE NIEBEZPIECZE STWO

ce Kosa spalinowa jest ostre.
CO MO E SI  WYDARZY

e spowodowa  obra enia cia a.
JAK UNIKN  NIEBEZPIECZE STWA

y nosi  r kawice.

[WX21, WX24] [#12-2]
1.           .

:     .
2.            

     .
3.          .

Trimmer Head Adapter
  

  

Holding Tool
 

)

Holding Tool
 

(Ø3.5mm )

Trimmer Head
 

 

Boss Adapter
 
 

Washer

 

Attaching Shaft
 

 

Left-hand thread
 

 

Gearcase

Gearcase

[WX42]

[#12-1]

Brushcutter Blade
  

   

Blade Nut
  
 

Boss Adapter
 
 

Washer
 

 

Attaching Shaft
 

 
Left-hand thread

 
 

[WX21, WX24]

[#12-2]
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Holding Tool
Удерживающий инструмент
Тримач
(Ø3.5mm Pin/ штифт/ штифт) Holding Tool

Удерживающий инструмент
Тримач
(Ø3.5mm Pin/ штифт/ штифт)

Gearcase
Редуктор
Редуктор

Gearcase
Редуктор
Редуктор

[WX30] [WX42]

Brushcutter Blade
Режущий элемент кустореза
Ніж для стрижки кущів

Brushcutter Blade
Режущий элемент кустореза
Ніж для стрижки кущів

Blade Bolt
болт режущего
Болт ножа

Blade Nut
Гайка режущего элемента
Гайка ножа

Boss Adapter
Ведущий переходник
Основний перехідник

Boss Adapter
Ведущий переходник
Основний перехідник

Clamping Washer
Прижимная шайба
Затискна шайба

Clamping Washer
Прижимная шайба
Затискна шайба

Stabilizer
Стабилизатор
Стабілізатор

Stabilizer
Стабилизатор
Стабілізатор

Attaching Shaft
Соединительный вал
Кріпильний вал

Attaching Shaft
Соединительный вал
Кріпильний вал

Left-hand thread
Левая резьба
Лівостороння різьба

Left-hand thread
Левая резьба
Лівостороння різьба

[#13-2][#13-1]

3. Align the hole in the boss adapter with the guide slot in the gearcase.
4. Insert the Ø3,5mm pin into the hole in the boss adapter and the guide slot in the 

gearcase to lock the attaching shaft.
5. Tighten the blade bolt.
6. Remove the Ø3,5mm pin from the boss adapter and gearcase.

[WX30] [#13-1]
1. Remove the blade bolt, the stabilizer and the clamping washer from the attaching shaft 

out of the gearcase.
Note: The blade bolt has left-hand thread.
2. Install the brushcutter blade onto the boss adapter, then reinstall the clamping washer, 

the stabilizer and the blade bolt.
3. Align the hole in the boss adapter with the guide slot in the gearcase.
4. Insert the Ø3,5mm pin into the hole in the boss adapter and the guide slot in the 

gearcase to lock the attaching shaft.
5. Tighten the blade bolt.
6. Remove the Ø3,5mm pin from the boss adapter and gearcase.

[WX42] [#13-2]
1. Remove the blade nut, stabilizer and clamping washer from the attaching shaft out of 

the gearcase.
Note: The blade nut has left-hand thread.
2. Install the brushcutter blade onto the boss adapter, then reinstall the clamping washer, 

stabilizer and blade nut.
3. Align the hole in the boss adapter with the guide hole in the gearcase.
4. Insert the Ø6mm pin into the hole in the boss adapter and the hole in the gearcase to 

lock the attaching shaft.
5. Tighten the blade nut.
6. Remove the Ø6mm pin from the boss adapter and gearcase.

3. Выровняйте отверстие в ведущем переходнике с направляющим вырезом в 
редукторе.

4. Вставьте штифт Ø3,5 мм в отверстие ведущего переходника и направляющий 
вырез редуктора для блокировки соединительного вала.

5. Затяните болт режущего элемента.
6. Извлеките штифт Ø3,5 мм из ведущего переходника и редуктора.

[WX30] [#13-1]
1. Снимите болт режущего элемента, стабилизатор и прижимную шайбу с 

соединительного вала и редуктора.
Примечание: Болт режущего элемента имеет левую резьбу.
2. Установите режущий элемент бензокосы на ведущий переходник, затем 

установите прижимную шайбу стабилизатор и болт режущего элемента.
3. Выровняйте отверстие в ведущем переходнике с направляющим вырезом в 

редукторе.
4. Вставьте штифт Ø3,5 мм в отверстие ведущего переходника и направляющий 

вырез редуктора для блокировки соединительного вала.
5. Затяните болт режущего элемента.
6. Извлеките штифт Ø3,5 мм из ведущего переходника и редуктора.

[WX42] [#13-2]
1. Снимите гайку  режущего элемента, стабилизатор и прижимную шайбу с 

соединительного вала и редуктора.
Примечание: гайка  режущего элемента имеет левую резьбу.
2. Установите режущий элемент бензокосы на ведущий переходник, затем 

установите прижимную шайбу, стабилизатор и гайку  режущего элемента.
3. Выровняйте отверстие в ведущем переходнике с направляющим отверстием  

в редукторе.
4. Вставьте штифт φ6 мм в отверстие ведущего переходника и направляющий 

отверстие редуктора для блокировки соединительного вала.
5. Затяните гайку  режущего  элемента.
6. Извлеките штифт Ø6 мм из ведущего переходника и редуктора.

4. Вставте штифт Ø3,5 мм в отвір в основному перехіднику та напрямний жолоб у 
редукторі, щоб зафіксувати кріпильний вал.

5. Затягніть болт ножа.
6. Витягніть штифт Ø3,5 мм з основного перехідника та редуктора.

[WX30] [#13-1]
1. Зніміть болт ножа, стабілізатор і затискну шайбу з кріпильного вала в редукторі.
Примітка: Болт ножа має лівосторонню різьбу.
2. Установіть ніж для стрижки кущів на основний перехідник, а потім установіть на 

місце затискну шайбу, стабілізатор і болт ножа.
3. Зіставте отвір в основному перехіднику з напрямним жолобом у редукторі.
4. Вставте штифт Ø3,5 мм в отвір в основному перехіднику та напрямний жолоб у 

редукторі, щоб зафіксувати кріпильний вал.
5. Затягніть болт ножа.
6. Витягніть штифт Ø3,5 мм з основного перехідника та редуктора.

[WX42] [#13-2]
1. Зніміть гайку ножа, стабілізатор і затискну шайбу з кріпильного вала в редукторі.
Примітка: Гайка ножа має лівосторонню різьбу.
2. Установіть ніж для стрижки кущів на основний перехідник, а потім установіть на 

місце затискну шайбу, стабілізатор і гайку ножа.
3. Зіставте отвір в основному перехіднику з напрямним отвором у редукторі.
4. Вставте штифт Ø6 мм в отвір в основному перехіднику та отвір у редукторі, щоб 

зафіксувати кріпильний вал.
5. Затягніть гайку ножа.
6. Витягніть штифт Ø6 мм з основного перехідника та редуктора.
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INSTALLING BLADE COVER [#14-1]
 CAUTION

POTENTIAL HAZARD

WHAT CAN HAPPEN
y

 
HOW TO AVOID THE HAZARD

T     f  y f        

ATTACHING SHOULDER STRAP/ HARNESS [#14-2, #14-3]
 WARNING

POTENTIAL HAZARD
            T

             

WHAT CAN HAPPEN
y

HOW TO AVOID THE HAZARD
      T      

 T
 T  T

    [#14-1]
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[WX21] [WX24, WX30, WX42]
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Pull Pull

[#14-1] [#14-2] [#14-3]
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BEFORE OPERATION
OIL AND FUEL
1. Mix and pour fuel outdoors and where there are no spark s or flames.
2. Always shut off the engine before refueling . Never remove the fuel tank cap while the 

engine is running or immedia tely after stopping the engine .

 WARNING
POTENTIAL HAZARD
• Petrol contains gasses that can build up pressure inside a fuel tank.
WHAT CAN HAPPEN
• fuel can be spraye d on you wh en removing fuel tank cap.
HOW TO AVOID THE HAZARD
• Remove fuel tank cap slowly to avoid inju ry from fuel spray.

3. Always open the fuel tank cap slowly to release any possible pressure inside the tank.
4. Do not over fill the fuel tank. Stop filling 10-20 mm from the top of the tank.
5. Tighten the fuel tank cap carefully but firmly after refilling.

6. Wipe up any spilled fuel before starting the engine.
7.  Move the Brushcutte r at least 3 m away from the fueling location and fuel storage 

container before starting the engine.

 DANGER
POTENTIAL HAZARD
• In certain conditions petrol is extremely ammable and highly explosive.
WHAT CAN HAPPEN
• A fire or explosion from petrol can burn you, others and cause property damage.
HOW TO AVOID THE HAZARD
• Use a funnel and ll the fuel tank outdoors, in an open area, when the engine is cold. 

Wipe up any petrol that spills.
• Do not ll the fuel tank completely. Add petrol to the fuel tank until the level is 10mm 

below the bottom of the ller neck. This empty space in the tank allows petrol to 
expand.

• Never smoke when handling petrol, and stay away from an open ame with petrol in 
an approved container and keep it out of the reach of children.

• Do not mix fuel for more than two month use.

ПЕРЕД НАЧАЛОМ РАБОТЫ
МАСЛО И ТОПЛИВО
1. Смешивайте и заливайте топливо вне помещений, в местах, защищенных от искр 

и огня.
2. Перед заправкой обязательно выключайте двигатель. Запрещается снимать 

крышку топливного бака при работающем двигателе или сразу после остановки 
двигателя.

 ОСТОРОЖНО
ВОЗМОЖНАЯ ОПАСНОСТЬ
• Бензин содержит газы, которые поднимают давление в топливном баке.
ЧТО МОЖЕТ ПРОИЗОЙТИ
• Топливо может выплеснуться на вас при открытии крышки топливного бака.
КАК ИЗБЕЖАТЬ ОПАСНОСТИ
•  Снимайте крышку топливного бака медленно, чтобы избежать травм в 

результате разбрызгивания топлива.

3. Открывайте крышку топливного бака медленно, чтобы стравить давление внутри 
бака.

4. Не переполняйте топливный бак. Прекратите заполнение за 10-20 мм до 
горловины бака.

5. После заправки аккуратно, но плотно затяните крышку топливного бака.

6. Перед запуском двигателя удалите пролитое топливо.
7. Перед запуском переместите бензокосу на расстояние не менее 3 м от места 

заправки топливом и емкости для хранения топлива.

 ОПАСНОСТЬ
ВОЗМОЖНАЯ ОПАСНОСТЬ
• При определенных условиях бензин чрезвычайно горюч и взрывоопасен.
ЧТО МОЖЕТ ПРОИЗОЙТИ
• Возгорание или взрыв бензина может привести к ожогам оператора и других 

людей, а также к повреждению имущества.
КАК ИЗБЕЖАТЬ ОПАСНОСТИ
• Пользуйтесь воронкой и заполняйте топливный бак на улице, на открытой 

местности при холодном двигателе. Удалите весь пролитый бензин.
• Не наполняйте топливный бак полностью. Заливайте бензин в топливный бак 

до уровня на 10 мм ниже горловины бака. Это пустое пространство в баке 
позволяет бензину расширяться.

• При работе с бензином не курите, находитесь вдали от источников открытого 
огня, храните бензин в специальной емкости в недоступном для детей месте.

• Смешивайте топливо в объеме, рассчитанном не более чем на два месяца 
использования.

ПЕРЕД ЕКСПЛУАТАЦІЄЮ
МАСЛО ТА ПАЛИВО
1. Змішуйте й наливайте паливо на вулиці, де немає полум’я та іскор.
2. Обов’язково вимикайте двигун перед заправленням. Не знімайте кришку 

паливного бака під час роботи двигуна або одразу після зупинки двигуна.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
ПОТЕНЦІЙНА НЕБЕЗПЕКА
• Бензин містить гази, які можуть утворювати тиск всередині паливного бака.
МОЖЛИВІ НАСЛІДКИ
• На користувача може розбризкатися паливо під час відкриття кришки 

паливного бака.
ЯК УНИКНУТИ НЕБЕЗПЕКИ
• Повільно відкривайте кришку паливного бака, щоб уникнути пошкодження 

через розбризкування палива.

3. Завжди відкривайте кришку паливного бака повільно, щоб послабити можливий 
тиск всередині бака.

4. Не переповнюйте паливний бак. Зупиніть заповнювання за 10-20 мм від 
верхнього краю бака.

5. Обережно, але щільно закрийте кришку паливного бака після заправлення.

6. Перед запуском двигуна витріть пролите паливо.
7. Перш ніж запускати двигун, перемістіть кущоріз на відстань принаймні 3 м від 

місця заправки та контейнера для зберігання палива.

 НЕБЕЗПЕКА
ПОТЕНЦІЙНА НЕБЕЗПЕКА
• За певних умов бензин є дуже займистою і вибухонебезпечною речовиною.
МОЖЛИВІ НАСЛІДКИ
• Пожежа або вибух через бензин можуть призвести до опіків користувача та 

інших робітників, а також призвести до пошкодження майна.
ЯК УНИКНУТИ НЕБЕЗПЕКИ
• Використовуйте лійку та заповнюйте паливний бак на відкритому повітрі, коли 

двигун охолонув. Ретельно витріть бензин, якщо його пролито.
• Не заповнюйте паливний бак повністю. Додавайте бензин у паливний бак до 

рівня 10 мм нижче нижнього краю заливної горловини.
Вільний простір у паливному баку дає бензину можливість розширюватися.

• Забороняється палити під час роботи із бензином. Зберігайте бензин на 
відстані від відкритого вогню у спеціальних контейнерах та у недосяжному для 
дітей місці.

• Не змішуйте паливо для використання впродовж періоду більше двох місяців.

УК
РА

ЇН
С
Ь
КА

РУ
С
С
КИ

Й
EN

G
LI

SH

- 15 -



Petrol

Two-stroke oil/    /    
50 : 1 25 : 1

ISO-L-EGC/ EGD, JASO class FC/ FD, or equivalent two-stroke oil 
ISO-L-EGC/ EGD, JASO clase FC/ FD,   m    

ISO-L-EGC/ EGD, JASO  FC/ FD      

ISO-L-EGB, JASO class FB, or equivalent two-stroke oil
ISO-L-EGB, JASO  FB,   m    

ISO-L-EGB, JASO  FB,      
1 litre

1 
1 

20 mL 40 mL

2 litres
2 
2 

40 mL 80 mL

5 litres
5 
5 

100 mL 200 mL
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RECOMMENDED OIL TYPE:
Only use a two-stroke engine oil formulated for use in high-performance, air-cooled two-stroke 
engines.

IMPORTANT: Do not use two-stroke oil intended for water cooled outboard motors. 
This type of two-stroke engine oil does not have the additives for air-cooled two-stroke 
engines and can cause engine damage.

Do not use automotive motor oil. This type of oil does not have the proper additives for 
air-cooled two-stroke engines and can cause engine damage.

Recommended Fuel Type: Use clean, unleaded petrol with an octane rating of 85 or higher.
Use of unleaded petrol results in fewer combustion chamber deposits and longer spark plug 
life. Use of premium grade fuel is not necessary or recommended.

IMPORTANT: Never use gasohol or alcohol blended fuels in this engine.

MIXING PETROL AND OIL
IMPORTANT: The engine used on this Brushcutter/ Grass Trimmer is of a two-stroke 
design. The internal moving parts of the engine, i.e., crankshaft bearings, piston pin 
bearings and piston to cylinder wall contact surfaces, require oil mixed with the petrol 
for lubrication.
Failure to add oil to the petrol or failure to mix oil with the petrol at the appropriate ratio 
will cause major engine damage which will void your warranty.

FUEL MIXTURE CHART
Refer to the chart above.

MIXING INSTRUCTIONS
IMPORTANT: Never mix petrol and oil directly in the Brushcutter/ Grass Trimmer fuel
tank.

1. Always mix fuel and oil in a clean container approved for petrol.
2. Mark the container to identify it as fuel mix for the Brushcutter/ Grass Trimmer.
3. Use regular unleaded potrol and � ll the container then add the remaining amount of petral.
4. Pour the correct amount of oil into the container then add the remaining amount of petrol.
5. Close the container tightly and shake it momentarily to evenly mix the oil and the petrol  

before � lling the tank on the Brushcutter/ Grass Trimmer.
6. When relling the Brushcutter/ Grass Trimmer fuel tank, clean around the fuel tank cap to stop 

dirt and debris from entering the tank during cap removal.
7. Always shake the premix fuel container momentarily before � llng the fuel tank.
8. Always use a spout or funnel when fueling to reduce fuel spillage.
9. Fill the tank only to within 10mm from the top of the tank. Avoid � lling to the top of the tank 

� ller neck.
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Primer Bulb/

Fuel return line/

Choke Lever/

Starter Grip/

[#17-1]

Fuel return line/

Choke Lever/

[#17-2]

Starter Grip/

Primer Bulb/

Fuel return line/

Choke Lever/

[#17-3]

Starter Grip/

Primer Bulb/

STARTING AND STOPPING
BEFORE STARTING THE ENGINE 
1. Fill the fuel tank as instructed in the Before Operation section of this manual.

2. Rest the Brushcutter/ Grass Trimmer on the ground.

3. Make sure the cutting attachment is clear of any broken glass, nails, wire, rocks or other 
debris.

4. Keep all bystanders, children and animals away from the working area.

COLD STARTING PROCEDURE
The carburetor on this engine is equipped with a fuel primer and a choke system. To start a 
“cold” engine properly, perform the following procedure: [#17-1, #17-2, #17-3]

1. Pump the primer bulb until fuel can be seen flowing through the fuel return line to the 
fuel tank. Flowing fuel should be almost clear, not foamy or full of bubbles.

2. Turn the choke lever to the Close “  ” position.

[WX21]
3. Pull the starter grip without throttle trigger operation.

[WX24, WX30, WX42]
4. With the stop switch “ON”, and the throttle trigger positioned at Fast-idle start position, 

pull the starter grip. [#18-3]

   
   

1.   ,      «   
»  .

2.    .

3. ,       , , , 
   .

4.     ,   .

  
         

.   « »    :
[#17-1, #17-2, #17-3]

1.    ,       
   .      , 

   .

2.        “  ”.

[WX21]
3.      

[WX24, WX30, WX42]
4.     «ON»,    -  

         . [#18-3]

  
   

1.   ,     «   »   
.

2.  /   .

3. ,       , , ,  
  .

4.  ,          
 .

  
           

.    « » ,    
: [#17-1, #17-2, #17-3]

1.    ,        
  . ,    ,    

,      .

2.        “  ”.

[WX21]
3.       .

[WX24, WX30, WX42]
4.     «ON»,     -   

     ,    . [#18-3]

[WX21, WX24] [WX30] [WX42]
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 CAUTION
Do not pull the Starter rope all the way out . It may damage the machine.

 WARNING
Do not disassemble the Starter. Please ask for an authorized Unisaw service dealer.

After the engine is started turn the choke lever to the Open “  ” position.

[WX24, WX30, WX42]
Then squeeze and release the throttle trigger to allow it to return to the idle position.

If the engine stops running before you turn the choke lever to “  ” position.

[WX21]
Go ahead and open the choke, pull the starter grip.

[WX24, WX30, WX42]
Go ahead and open the choke, pull the starter grip with the throttle trigger positioned at 
Fast-idle start position.

HOT RESTART
To start the engine that is already warmed up (hot restart).
1. Pump the primer bulb until fuel can be seen flowing through the fuel return line to the 

fuel tank. Flowing fuel should be almost clear, not foamy or full of bubbles.
2. Turn the choke lever to the open “  ” position, and set the stop switch to the “ON” 

position.
3. Leave the throttle trigger in the idle position and pull the starter grip. [#18-1]
4. If  the  engine  fails  to  start  after  three  to  four  pulls,  follow  the  instructions  in  the  Cold  

Starting Procedure section above.

If the engine fails to start after you follow the above procedures, contact an authorized 
Unisaw dealer.

TO STOP THE ENGINE
[WX21] [#18-2]
1. Release the throttle lever.
2. Push the stop switch of the throttle trigger until the engine will stop.

[WX24, WX30, WX42] [#18-3]
1. Release the throttle trigger.
2. Slide the stop switch to “STOP” position.

 
    .
     .

 
  .    -  

 Unisaw.

         
 “  ”.

[WX24, WX30, WX42]
           

 .

         
  “  ”.

[WX21]
      

[WX24, WX30, WX42]

 
     (  ).

1.    ,       
   .      , 

   .
2.        “  ”,   

   «ON» ( .).
3.           

. [#18-1]
4.      -  ,   

 «   » .

 
[WX21] [#18-2]
1.   .
2.      ,    

. 

[WX24, WX30, WX42] [#18-3]
1.   .
2.     «STOP» ( ).

 
    .      
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  .     Unisaw.

          
“  ”.

[WX24, WX30, WX42]
     ,      

 .

  ,          
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      .
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,          
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  ,    (  ),   

 .
1.    ,        

  . ,    ,    
,      .

2.        «  »   
   «ON».

3.           
. [#18-1]

4.      -  ,    
 «   ».

If the engine fails to start after you follow the above procedures, contact an authorized 
Unisaw dealer.

 
[WX21] [#18-2]
1.  b  .
2.    ,    .

[WX24, WX30, WX42] [#18-3]
1.   .
2.     «STOP» ( ).

Fast-idle start lock/
     /
      

[#18-2] [#18-3][#18-1]

Fast-idle start position
     
      

  
Pozi ie mers în gol
Pozycja biegu ja owegoStop switch interruptor “Stop”

 “Stop”
 “Stop”

STOP(OFF)

START(ON)

[WX24, WX30, WX42]

Stop switch/
/

[WX21] [WX21]

Throttle Lever/
P  /
B  

Control Lever/
P  /
B  

Throttle Trigger/
 /
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[WX21]

INSTRUCTION OF THE THROTTLE TRIGGER [#19-1]
[WX21]
START THE BLADE ROTATION

1. Grasp the throttle lever.

2. Move the control lever to high speed side slowly.

3. Then engine speed increase gradually, and the blade starts rotation.

4. Adjust the blade rotational speed by the control lever.

Note: Engine speed does not increase by grasping the throttle lever, If the control 
lever is positioned at low speed side fully.

STOP THE BLADE ROTATION
1. The engine speed will down to idling by moving the control lever to low speed position 

fully, or releasing the throttle lever.
2. If you did not change the control lever position, engine speed become to the original 

adjusted speed when grasp the throttle lever again.

IDLE SPEED ADJUSTMENT [#19-2]
This Brushcutter/ Grass Trimmer is equipped with non-adjustable fuel mixture carburetor.
The idle speed is the only adjustment for the operator.

 WARNING
POTENTIAL HAZARD

WHAT CAN HAPPEN
Contact with moving attached tool  or other moving parts could cause serious 
personal injury or death.

HOW TO AVOID THE HAZARD

   [#19-1]
[WX21]
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The cutting attachment  may be moving during idle  speed adjustment.  Wear the 
recommended personal protective equipment and observe all safety instructions. Keep 
hands and body away from the attached tool.

When the  throttle  trigger  is  released,  the  engine  should  return  to  an  idle  speed.  The 
correct speed for model WX42 is 2400 - 2800 min -1, and for others are 2700 - 3300 min -1 
(or just below the clutch engagement speed ).

To adjust  the engine idle  speed,  rotate the idle  speed adjustment  screw on the 
carburetor.

 Turn the idle speed screw in (clockwise) to increase the engine idle speed.
 Turn the screw out (counterclockwise) to decrease the engine idle speed.

If idle speed adjustment is necessary, and after adjustment the cutting attachment 
rotates or the engine stalls, stop using the Brushcutter/ Grass Trimmer 
immediately!

Contact your local authorized UnisawDe aler for assistance and servicing.

OPERATION
 WARNING

POTENTIAL HAZARD
 Foreign objects can be thrown by Brushcutter/ Grass Trimmer.

WHAT CAN HAPPEN
 Contact with thrown objects can cause personal injury.

HOW TO AVOID THE HAZARD
 Never oper ate the Brushcut ter/ Grass Trimmer without the cutting  attachment guard  in  

place.

 CAUTION
 Read the Safety instructions beginning on page 4 concerning proper use of  the 

Brushcutter/ Grass Trimmer.
 Always wear gloves and protective clothing when operating the Brushcutter / Grass 

Trimmer.
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BRUSHCUTTER/ GRASS TRIMMER OPERATING 
POSITION 
Before using the Brushcutter/ Grass Trimmer, check the following:

 WARNING
POTENTIAL HAZARD 
• Without the shoulder harness/ strap installed, the Brushcutter blade can produce side 

thrust which can expose the operator and bystanders to blade contact.
• If the Brushcutter/ Grass Trimmer is not correctly positioned on the operator’s right 

side, the blade can produce side thrust which can expose the operator and 
bystanders to blade contact.

WHAT CAN HAPPEN
• Contact with the Brushcutter blade can cause severe personal injury.
HOW TO AVOID THE HAZARD
• Never operate the Brushcutter/ Grass Trimmer without installing and using the 

shoulder harness/strap.
• Always operate the Brushcutter/ Grass Trimmer with the unit on your right side.

1. The operator must be wearing the shoulder hanging strap attached to the Brushcutter/ 
Grass Trimmer, and the Brushcutter/ Grass Trimmer must be on the operator’s right 
side. [#21-1] [#22-2]

2. The operator’s right hand should be holding the right-hand horn handle grip, w e throttle 
trigger.

3. The left hand should be holding the left-hand horn handle grip with the and thumb fully 
enclosed around the grip.

4. The Brushcutter/ Grass Trimmer weight should be evenly distributed between the arms. 
The cutting attachment should be near and parallel to the ground.

5. Accelerate and hold the engine at cutting speed before entering the material to be cut.
6. Always release the throttle trigger and allow the engine to return to idle speed when not 

cutting.
7. Stop the engine when moving between work sites.

• If the cutting attachment becomes jammed, stop the engine immediately.
• Make certain all moving parts have stopped and disconnect the spark plug before 

inspecting the equipment for damage.
• Never use a unit that has a chipped, cracked or broken cutting attachment or guard.

• Quick-release [#21-3] [#21-4] 
In case of emergency, pull the red band/tab shown in illustration then Brushcutter/ Grass 
Trimmser slide to the ground.

РАБОЧЕЕ ПОЛОЖЕНИЕ БЕНЗОКОСЫ 
Перед использованием бензокосы  проверьте следующее:

 ОСТОРОЖНО
ВОЗМОЖНАЯ ОПАСНОСТЬ
• Если на бензокосу  не  установлены  плечевые  ремни, режущий  элемент  
 может создавать боковое усилие, которое может привести к контакту 
оператора и наблюдателей с режущим элементом.

• При неправильном расположении бензокосы  справа  от  оператора  
режущий элемент может создавать боковое усилие, которое может привести к 
контакту оператора и наблюдателей с режущим элементом.

ЧТО МОЖЕТ ПРОИЗОЙТИ
• Прикосновение к режущему элементу бензокосы может привести к серьезной 

травме.
КАК ИЗБЕЖАТЬ ОПАСНОСТИ
• Запрещается работать с бензокосой  без  установленных  плечевых  

ремней.
• Рабочее положение бензокосы  - справа от оператора.

1. Оператор должен надеть плечевые ремни, прикрепленные к бензокосе.
Расположение бензокосы  − справа от оператора.[#21-1] [#21-2]

2. Правая рука оператора должна держать правую рожковую ручку, а пальцы должны 
находиться на дроссельном регуляторе.

3. Левая рука должна держать левую рожковую ручку, пальцы должны полностью 
охватывать ручку.

4. Вес бензокосы  должен быть равномерно распределен между руками. 
Режущий элемент должен располагаться параллельно земле вблизи нее.

5. Увеличьте обороты двигателя   и удерживайте его на рабочей скорости перед  
стрижки.

6. Обязательно отпустите дроссельный регулятор и дайте двигателю замедлиться до 
скорости холостого хода, когда стрижка не выполняется.

7. Останавливайте двигатель при перемещении между рабочими площадками.
• Если режущий элемент заклинило, немедленно остановите двигатель.
• Убедитесь, что все движущиеся части остановились, и отсоедините свечу 

зажигания перед проверкой оборудования на наличие повреждений.
• Запрещается использовать устройство, если режущий элемент или защита 

имеют сколы, трещины или повреждения.

• Быстрое отстегивание [#21-3] [#21-4]
В аварийной ситуации потяните красный язычок, как показано на иллюстрации, и 

 бензокосу опустится  на землю.

Р О Б О Ч Е  П О Л О Ж Е Н Н Я  Д Л Я  К У Щ О Р І З А / 
ГАЗОНОКОСАРКИ
Перед використанням кущоріза/ газонокосарки перевірте наступне:

 ОСТОРОЖНО
ПОТЕНЦІЙНА НЕБЕЗПЕКА
• Якщо плечовий ремінь/ лямку не прикріплено, ніж для стрижки кущів може 

спричинити бічну віддачу, яка може призвести до контакту оператора та 
перехожих із ножем.

• Якщо оператор тримає кущоріз/ газонокосарку неправильно, ніж може 
спричинити бічну віддачу, яка може призвести до контакту оператора та 
перехожих із ножем.

МОЖЛИВІ НАСЛІДКИ
• Контакт із ножем для стрижки кущів може спричинити серйозну травму.
ЯК УНИКНУТИ НЕБЕЗПЕКИ
• Ніколи не експлуатуйте кущоріз/ газонокосарку без плечового ременя/ лямки.
• Завжди тримайте кущоріз/ газонокосарку з правого боку.

1. Оператор повинен одягнути плечовий ремінь/ лямку, прикріплену до кущоріза/ 
газонокосарки, і тримати пристрій із правого боку.[#21-1] [#21-2]

2. Правою рукою оператор повинен триматися за праву рогоподібну ручку, причому 
пальці мають знаходитися на дросельному регуляторі.

3. Лівою рукою оператор повинен триматися за ліву рогоподібну ручку, повністю 
охоплюючи її пальцями.

4. Вагу кущоріза/ газонокосарки потрібно рівномірно розподілити між руками. Ріжучу 
насадку потрібно розташувати близько над землею та паралельно їй.

5. Запустіть двигун і дайте йому попрацювати на робочій швидкості, перш ніж 
підносити пристрій до матеріалу, який потрібно зрізати.

6. Відпускайте дросельний регулятор і давайте двигуну повернутися до швидкості 
холостого ходу в перервах між роботою.

7. Зупиняйте двигун під час переміщення з одного робочого місця на інше.
• Якщо ріжуча насадка забилася, негайно зупиніть двигун.
• Переконайтеся, що всі рухомі частини зупинилися, і від ’єднайте свічку 

запалювання, перш ніж перевіряти пристрій на предмет пошкоджень.
• Ніколи не використовуйте пристрій, який має сколи, тріщини або зламану ріжучу 

насадку чи захисне обладнання.

• Швидке розмикання [#21-3] [#21-4]
У разі надзвичайної ситуації потягніть за червону стрічку/ язичок, показаний на 
малюнку, і опустіть кущоріз/ газонокосарку на землю.

[WX21] [WX21][WX24, WX30, WX42]          [WX24, WX30, WX42]

Red Band
Красная полоска
Червона стрічка

Strap/ Ременв/ Лямка

Red Tab
Язычок
Червоний язичок

Ring
Кольцо
Кільце

Ring
Кольцо
Кільце

Shoulder Harness
Плечевые ремни
Плечовий ремінь

Pull
Потянуть
Потягнути

Pull
Потянуть
Потягнути

Hook
Крючок
Гак

Hook
Крючок
Гак

[#21-3][#21-1] [#21-4][#21-2]

началом
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CUTTING WITH TRIMMER HEAD
 WARNING

POTENTIAL HAZARD
• Use of improper line could cause line to break and be thrown in operator’s or 

bystander’s direction.
WHAT CAN HAPPEN
• Use of improper line could result in serious personal injury.
HOW TO AVOID THE HAZARD
• Use only good quality, commercial grade, weld resistant trimmer line with a diameter 

of 2.4mm.
• Do not use any type of wire or other string-like substance. Do not use metal-

reinforced line.

• The tip of the line does the cutting. The line should stay extended while cutting. [#22-1]
• Do not force the line into the material. Forcing the line will cause it to slap against the 

material, increasing line usage and causing poor cutting results. [#22-2]

TRIMMING
Hold the bottom of the trimmer head about 5-10cm above the ground and at an angle. 
Allow only the tip of the line to make contact. [#22-3]

SCALING
To remove unwanted vegetation, hold the trimmer head about 5-10cm above the ground 
and at an angle. Allow the tip of the line to strike the ground cutting the vegetation off at the 
surface. [#22-4]

MOWING
Keep the line parallel to the ground and use a gentle side-to-side motion. [#22-5]

СТРИЖКА С ПОМОЩЬЮ ГОЛОВКИ БЕНЗОКОСЫ
 ОСТОРОЖНО

ВОЗМОЖНАЯ ОПАСНОСТЬ
• Использование неподходящей лески может привести к ее разрыву и вылету в 

направлении оператора или наблюдателей.
ЧТО МОЖЕТ ПРОИЗОЙТИ
• Использование неподходящей лески может привести к серьезной травме.
КАК ИЗБЕЖАТЬ ОПАСНОСТИ
• Используйте только высококачественную   леску диаметром  2,4 мм, 

имеющуюся в продаже.
• Не используйте провода и другие материалы, похожие на струны. Не 

используйте леску с армированным металлом. 

• Кончик линии лески осуществляет кошение. Леска должна оставаться длинной .    
[#22-1]

• Не прикладывайте усилия, чтобы прижать леску к объекту . Прикладывание
усилия приведет к ударам лески по объекту, что повышает расход лески и
ухудшает качество стрижки.

 

 [#22-1, #22-2]

СТРИЖКА
Держите нижнюю часть головки бензокосы на расстоянии приблизительно 5-10 см над 
землей и под углом. Кошение выполняется концом лески.     [#22-3]

ОЧИСТКА
Для удаления нежелательной растительности держите головку бензокосы на 
расстоянии приблизительно 5-10см над землей и под углом. Кончик лески должен 
наносить удары по земле, полностью срезая растительность с поверхности. [#22-4]

КОСЬБА
Держите леску параллельно земле и осуществляйте плавные движения из стороны 
в

 
сторону. [#22-5]

СТРИЖКА ЗА ДОПОМОГОЮ ТРИМЕРНОЇ ГОЛОВКИ
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ

ПОТЕНЦІЙНА НЕБЕЗПЕКА
• Використання невідповідної струни може призвести до її розриву та розкидання 

її частин у напрямку оператора або перехожих.
МОЖЛИВІ НАСЛІДКИ
• Використання невідповідної струни може призвести до серйозних травм.
ЯК УНИКНУТИ НЕБЕЗПЕКИ
• Використовуйте лише високоякісні фірмові тримерні струни діаметром 2,4 мм, 

які є стійкими до іскор.
• Не використовуйте дріт або інший шнуровий матеріал. Не використовуйте 

армовану металеву струну.

• Стрижку виконує кінчик струни. Струна повинна бути натягнутою під час стрижки. 
[#22-1]

• Не опускайте струну в матеріал, який потрібно зрізати. Якщо опустити струну в 
матеріал, вона вдариться об нього, що збільшить обсяг використання струни та 
погіршить результати стрижки. [#22-2]

СТРИЖКА
Держите нижнюю часть головки мотокосы на расстоянии приблизительно 5-10 см
над землей и под углом Только кончик лески должен выполнять стрижку. [#22-3]

ВИРИВАННЯ
Щоб видалити небажану рослинність, тримайте нижню частину тримерної головки 
5–10см над землею та під кутом. Тримайте пристрій так, щоб кінчик струни вдарявся 
об землю та зрізав рослинність на поверхні. [#22-4]

СКОШУВАННЯ
Тримайте струну паралельно до землі та плавно рухайте пристроєм із боку в бік. 
[#22-5]

[#22-1]

[#22-4]

[#22-2]

[#22-5]

[#22-3]

5-10cm above Ground
5-10 см над землей
5-10 см над землею

5-10cm above Ground
5-10 см над землей
5-10 см над землею

5-10cm above Ground
5-10 см над землей
5-10 см над землею

CORRECT/ ПРАВИЛЬНО/ ПРАВИЛЬНО INCORRECT/ НЕПРАВИЛЬНО/ НЕПРАВИЛЬНО

чтобы косить.
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[#23-1] [#23-2]

CORRECT/ ПРАВИЛЬНО/ ПРАВИЛЬНО INCORRECT/ НЕПРАВИЛЬНО/ НЕПРАВИЛЬНО

DANGER/ ОПАСНОСТЬ/ НЕБЕЗПЕКА
Kick-back Zone/ Зона отдачи/ Область із віддачеюNo Kick-back Zone/ Зона без отдачи/ Область без віддачі

Direction of Swing
Направление перемещения
Напрямок руху

Direction of Swing
Направление перемещения
Напрямок руху

CUTTING DIRECTION OF BRUSHCUTTER BLADE
 WARNING

POTENTIAL HAZARD
•  Cutting heavy brush from the wrong direction can cause the Brushcutter blade to 

kick back.
WHAT CAN HAPPEN
• Contact with the Brushcutter blade can cause severe personal injury.
HOW TO AVOID THE HAZARD
• Always swing the Brushcutter from right to left when cutting heavy brush as shown.

When cutting heavy brush, always swing the Brushcutter from right to left. Swinging the 
Brushcutter from left to right can cause the blade to kick back. [#23-1] [#23-2]

CUTTING BLADES
1. Use only the correct blade (Unisaw genuine part) approved for the application and model 

Brushcutter.

2. Carefully check the condition of the blades before and after operation.

3. Sharpen dull blades. Replace any blade that is worn, cracked or damaged.

4. If a blade produces eccentric rotation or vibration, replace the blade and the boss adapter 
with genuine Unisaw parts.

НАПРАВЛЕНИЕ СТРИЖКИ РЕЖУЩЕГО ЭЛЕМЕНТА 
БЕНЗОКОСЫ

 ОСТОРОЖНО
ВОЗМОЖНАЯ ОПАСНОСТЬ
• Стрижка жестких кустов в неправильном направлении может привести к отдаче 

режущего элемента бензокосы.
ЧТО МОЖЕТ ПРОИЗОЙТИ
• Прикосновение к режущему элементу бензокосы может привести к серьезной 

травме.
КАК ИЗБЕЖАТЬ ОПАСНОСТИ
• При срезании жесткого кустарника обязательно перемещайте  бензокосу справа

налево, как показано на рисунке.

При срезании жесткого кустарника обязательно перемещайте бензокосу справа налево. 
Перемещение бензокосы слева направо может привести к отдаче режущего злемента. 
[#23-1] [#23-2]

РЕЖУЩИЕ ЭЛЕМЕНТЫ
1. Используйте только подходящие режущие эпементы (производства компании  

Unisaw), предназначенные для данного применения и данной модели бензокосы.

2. Внимательно проверяйте состояние режущих элементов до и после работы.

3. З аточите  тупые режущие элементы. Изношенные, треснувшие или поврежденные 
режущие элементы необходимо заменить.

4. Если режущий элемент вращается со смещенным центром тяжести или создает 
вибрации, замените режущий элемент и ведущий переходник фирменными 
запчастями производства компании Unisaw.

НАПРЯМОК СТРИЖКИ НОЖЕМ ДЛЯ СТРИЖКИ 
КУЩІВ

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
ПОТЕНЦІЙНА НЕБЕЗПЕКА
• Якщо стригти великі кущі з неправильної сторони, це може спричинити віддачу 

ножа.
МОЖЛИВІ НАСЛІДКИ
• Контакт із ножем для стрижки кущів може спричинити серйозну травму.
ЯК УНИКНУТИ НЕБЕЗПЕКИ
• Під час стрижки великих кущів завжди рухайте кущорізом справа наліво, як 

показано на малюнку.

Під час стрижки великих кущів або невеликих дерев завжди рухайте кущорізом справа 
наліво. Якщо рухати кущорізом зліва направо, це може спричинити віддачу. 
[#23-1] [#23-2]

НОЖІ
1. Використовуйте лише відповідний ніж (оригінальну деталь Unisaw), рекомендований 

для використання з певною моделлю кущоріза.

2. Ретельно перевіряйте стан ножів до та після експлуатації.

3. Заточіть затуплені ножі. Замініть зношений, тріснутий або поламаний ніж.

4. Якщо ніж здійснює ексцентричне обертання або вібрує, замініть його та основний 
перехідник оригінальними деталями Unisaw.
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MAINTENANCE
AIR FILTER  [#24-1] [#24-2] [#24-3]
MAINTENANCE INTERVAL

 [#24-1] [#24-2] [#24-3]

 [#24-1] [#24-2] [#24-3]

F

Th d d daily g x

AIR FILTER CLEANING

y
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[#25-3]
Wire/ 

/ 0,6-0,7mm

Fuel Filter
 

 

Fuel Pick-up Hose
 

 

[#25-2][#25-1]

Cap Holder
 

 

Fuel Tank Cap
  
  Fuel Tank

 
 

FUEL FILTER
MAINTENANCE INTERVAL
The fuel filter should be replaced after every 100 hours of operation.

FUEL FILTER REPLACEMENT
The fuel filter is attached to the end of the fuel pick-up hose inside the tank. 
To replace the fuel filter:

1. Make sure the fuel tank is empty.
2. Loosen the fuel tank cap, and pull up and remove the cap holder. [#25-1]
3. Using a wire hook, gently pull the fuel filter out through the fuel filter opening. [#25-2]
4. Grasp the fuel hose next to the fuel filter fitting and remove the filter, but do not release the 

hose.
5. While still holding no to fuel hose, attach the new fuel filter.
6. Drop the new fuel filter back into the fuel tank.
7. Make sure that the fuel filter is not stuck in a corner of the tank, and that the fuel hose  is 

not doubled over (kinked) before refueling.

SPARK PLUG
MAINTENANCE INTERVAL

The spark plug should be removed from the engine and checked after each 25 hours of 
operation.
Replace the spark plug after every 100 hours of operation.

SPARK PLUG MAINTENANCE [#25-3]
1. Twist the high tension lead boot on the spark plug back and forth a couple of times to 

loosen the boot, then pull the boot off of the spark plug.
2. Remove the spark plug.
3. Clean the electrodes with a stiff brush.
4. Adjust the electrode air gap to 0,6 -0,7 mm.
5. Replace the spark plug if it is oil-fouled, damaged, or if the electrodes are worn down.
6. Do not over tighten the spark plug when installing. The tightening torque is 10,7-16,6 

N·m.

 
  

     100  .

  
         . 

      :

1. ,    .
2.    ,     . [#25-1]
3.          

  . [#25-2]
4.           

,    .
5.   ,    .
6.        .
7.   ,        ,   

    (  ).

 
   

          
25  .

     100  .

    [#25-3]
1.          

,   ,     .
2.   .
3.    .
4. O       0,6-0,7 .
5.   ,   ,     

 .
6.       .    

 
 

      100  .

  
        . 

  ,    .

1. ,    . 
2.    ,      . [#25-1]
3.   ,       

 . [#25-2]
4.            , 

  .
5.   ,    .
6.        .
7.   ,           

     ( ).

 
 

          25 
 .

     100  .

   [#25-3]
1.             

 ,   ,       
.

2.   .
3.      .
4.      ,    

0,6–0,7 .
5.   ,    ,    

 .
6.   ,      . 

   10,7-16,6 .
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Attaching Shaft
 

 

Plug Hole

  

Boss Adapter
 
 

Grease Plug
   
  

Bearing Lube
  

  
(P/N.211337)

Gearcase

GEARCASE
MAINTENANCE INTERVAL
The gearcase should be checked for lubrication after each 30 hours of use.
GEARCASE LUBRICATION
Remove the cutting attachment and the boss adapter . Clean any dirt and debris from the 
area between the boss adapter and the gearcase. Remove the grease plug from the side 
of the gearcase.While rotating the attaching shaft, inject lithium-base bearing lube  
(P/N. 211337) through the plug hole until the gearcase is full.Reinstall the boss adapter 
and grease plug.

 
     30  .

 
     .     

      .       
.   ,      

  (P/N. 211337)    ,    . 
        .

  
       30  

.
 
     .       

    .      
    .   ,  

    (  No. 211337)     
  .        

.
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GENERAL CLEANING AND TIGHTENING
The Unisaw Brushcutter/ Grass Trimmer will provide maximum performance for many , 
many hours if it is maintained properly . Good maintenance includes regular checking of all 
fasteners for correct tightness, and cleaning the entire machine.

 WARNING
POTENTIAL HAZARD

WHAT CAN HAPPEN
 Contact with moving tool or other moving parts could cause serious personal injury 
or death.

HOW TO AVOID THE HAZARD
 Always turn of f your Brushcutter/ Grass Trimmer before you clean or perform any 
maintenance on it.

STORAGE 
For long term storage of the Brushcutter/ Grass Trimmer:
1. Empty the fuel tank into a suitable fuel storage container.
2. Run the engine to remove any fuel that may remain in the carburetor.
3. Perform all regular maintenance procedures and any needed repairs.
4. Remove the spark plug and squirt a very small amount of engine oil into the cylinder.
5. Pull the starter grip once.
6. Slowly pull the starter grip to bring the piston to the top of the cylinder (TDC).
7. Reinstall the spark plug.
8.  Store the Brushcutter/ Grass Trimmer in a dry place away from excessive heat, sparks or 

open flame.

 CAUTION
POTENTIAL HAZARD

WHAT CAN HAPPEN

HOW TO AVOID THE HAZARD

   
  

       . 
        

    .

 
 

   ,      
.

  
        

        .
  

      
    .

      :
1.   ,        

.
2.     ,   .
3.        .
4.           

.
5.     .
6.    ,       

  (   , ).
7.   .
8.           , 

   .
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/  Unisaw    
  ,     .  
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  ,     .
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   /     
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If further assistance is required, contact your local authorized Unisaw service dealer.
   ,     -  w.
    ,      Unisaw.

TROUBLESHOOTING/    / 
 

Problem/ / Cause/ / Action/ / 

Engine will not start

  

  

 STOP switch set to off position
 Empty fuel tank
 Primer bulb wasn’t pushed enough
 Engine flooded

     
   
 P      

  

     «Off»
   
         

  

 Move switch to on position
 Fill fuel tank
 Press primer bulb until fuel flows through fuel return line
 Use warm engine starting procedure

     
   
  ,      

  
     

     «On»
   
     ,      

 
   « »  

Engine will not Idle
  

     

 Idle speed set incorrectly
     
      

 Set Idle speed
    
     

Engine lacks power or stalls when cutting

    
    

   ,   
   

 Throttle wire has come loose
 Dirty air filter

   
   

   ’
   

 Tighten throttle wire
 Clean or replace air filter

   
     

   
     



Specification/  / WX21 WX24 WX30 WX42

Engine model/  /  EE203 EE233 CE300 CE420

Engine displacement, cm3

 , cm3

’  , cm3
19,8 22,5 31,8 41,5

Idling speed,  min-1

  , ./
   , -1

2700 - 3300 2400 - 2800

Recommended maximum engine speed, min-1

     , ./
V     , -1

11700 10900

Speed of output axle, min-1

   , ./
   , -1

8000

Measured maximum engine power, according to ISO 8893, kW
   ,    

ISO 8893, 
   ,    

ISO 8893, 

0,74 0,77 1,0 1,57

Warranted maximum engine power, according to ISO 8893, kW
   ,    

ISO 8893, 
   ,    

ISO 8893, 

0,54 0,61 0,97 1,54

Spark Plug/  /  BPMR8Y BPMR6Y

Electrode gap, mm
  , mm 

  , 
0,6 - 0,7

Type of carburetor
 
 

Diaphragm/ / 

Fuel tank capacity, cm³
  , cm³
  , cm³

500 600 1000

Weight without fuel, cutting attachment and strap/ harness, kg
  ,    

 /   kg
  ,    / , 

4,5                                 4,7                                  6,0                                  8,4

Cutting equipment
Brushcutter Blade
Brushcutter Blade (optional)
Trimmer head (optional)

 
  
   ( )

  ( )

 
   
    ( )

   ( )

Ø230 Tip blade
(Ø255 3-teeth)
(Ø230 4-teeth)
(Ø230 8-teeth)

(Semi-auto head(L)4)

Ø230  
(Ø255 3- )
(Ø230 4- )
(Ø230 8- )

(  
(L)4)

Ø230  
(Ø255 3- )
(Ø230 4- )
(Ø230 8- )

(  
(L)4)

Ø230 Tip blade
(Ø255 3-teeth)
(Ø230 4-teeth)
(Ø230 8-teeth)

Semi-auto head(L)4

Ø230  
(Ø255 3- )
(Ø230 4- )
(Ø230 8- )

 (L)4

Ø230  
(Ø255 3- )
(Ø230 4- )
(Ø230 8- )

 (L)4

Ø255 Tip blade
(Ø255 3-teeth)
(Ø255 4-teeth)
(Ø255 8-teeth)

Semi-auto head(L)5

Ø255  
(Ø255 3- )
(Ø255 4- )
(Ø255 8- )

 
(L)5

Ø255  
(Ø255 3- )
(Ø255 4- )
(Ø255 8- )

 
(L)5
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SPECIFICATIONS/  / 



Technical Data/  /  WX21 WX24 WX30 WX42

Noise levels/  /  

Equivalent sound pressure level (LpAeq), measured according to ISO 22868, dB(A)
   (LpAeq),    

 ISO 22868, (A)
    (LpAeq),     

ISO 22868, (A)

Brushcutter Blade:
  :

   :

Trimmer head:
 :

 :

92,5

96,5

93,5

97,5

95,5

96,5

96,5

98,5

Guaranteed sound power level(LWAG), determined according to directive 2000/14/
EC, dB(A)

    (LWAG),   
   EC 2000/14/EC,  (A)

    (LWAG),    
 2000/14/EC,  (A)

Equivalent sound power level(LWA), measured according to ISO3744,22868, dB(A)
   ( LWA),    

  ISO3744, 22868,  (A)
    (LWA),     

ISO3744, 22868,  (A)

112

110

112

110

111

109

115

113

Vibration levels/  /  

Vibration values on the handles measured according to ISO22867, m/s2

   ,     ISO 22867, m/c2

        
ISO 22867, / 2

Trimmer head, measured vibration emission value (ahv,eq), front/ rear handles:
 ,    (ahv,eq), 

/  :
   ,    (ahv,eq), 

/  :

Trimmer head, measured vibration emission value (ahv,eq), left/ right handles:
 ,    (ahv,eq), /  :

 ,    (ahv,eq), /  :

2,7/ 2,9

2,7/ 2,8

5,3/ 3,5

5,3/ 3,6

4,1/ 5,1

5,5/ 5,8

4,8/ 4,4

7,0/ 6,7
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TECHNICAL DATA/  /  
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Original Instruction/
Оригинал инструкции/

Оригінал інструкції
P/N. 241325-00 GB/ RU/ UA 1801




